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Theodora Gossová 
PŘÍPAD 
ALCHYMISTOVY
DCERY 
Mary Jekyllová, po smrti rodičů osamělá 
a bez peněz, se začne zajímat o záhadnou
minulost svého otce. Objeví stopu, která
naznačuje, že Edward Hyde, otcův někdejší
přítel a vrah, je možná stále nablízku. Na
informace vedoucí k jeho dopadení je
vypsána odměna… Odměna, jež by vyřešila
všechny její tísnivé finanční potíže. Pátrání
ji dovede k Hydeově dceři Dianě, divokému
dítěti, zanechanému na výchovu u jeptišek.
S pomocí Sherlocka Holmese a doktora
Watsona se Mary dál snaží najít tajemného
Hydea, a zakrátko se spřátelí s dalšími
ženami, které jsou poznamenané děsivými
experimenty svých stvořitelů – s Beatricí
Rappacciniovou, Catherine Moreauovou 
a Justinou Frankensteinovou. Když spolu
odhalí tajnou společnost nemorálních
vědců posedlých touhou po moci, hrůzy
jejich minulosti se vracejí v plné síle. 

A nyní je na nestvůrách, aby zvítězily nad nestvůrnými…

Přeložila Petra Diestlerová
Vázaná, 344 stran, 348 Kč, EAN 9788025730997, ISBN: 978-80-257-3099-7

https://www.kosmas.cz/knihy/250102/pripad-alchymistovy-dcery/
Ukázka z knihy a rozhovor s autorkou na následujících stranách

Zakoupit můžete zde
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Dívka v zrcadle
Mary Jekyllová se upřeně dívala na matčinu rakev. „Já jsem
vzkříšení a život, řekl Ježíš.“ Znovu se rozpršelo. Nebyl to oprav-
dový déšť, ale pošmourné, nekonečné mrholení, které v Londýně
představovalo jaro. „Otevřete si deštník, drahoušku, nebo budete
úplně promočená,“ vybídla ji paní Pooleová. Mary otevřela dešt-
ník, ačkoli jí bylo celkem jedno, jestli zmokne. Všichni stáli kolem
obdélníkové díry v zemi na šedivém hřbitově u farního kostela 
v Marylebone. Reverend Whittaker předčítal z modlitební knížky.
Sestra Adamsová se tvářila zasmušile, jenže tak se tvářila vždy-
cky. Kuchařka si utírala nos kapesníkem. Panská Enid vzlykala
Josephovi na rameni. V jisté části Maryiny mysli, v té, která byla
zvyklá platit účty a probírat s paní Pooleovou vedení domácnosti,
se vynořila myšlenka: Musím si s Enid promluvit o přílišných
důvěrnostech s lokajem. Alice, kuchyňská děvečka, držela paní
Pooleovou za ruku. Byla bledá a vážná, ale zase, taková byla
vždycky. „Blahoslaveni mrtví, kteří umírají v Pánu. Ano, praví
Duch, ať odpočinou od svých prací.“ Na dně jámy spočívala ra-
kev a v ní ležela její matka, oblečená v modrých svatebních ša-
tech, které jí ladily s očima, nyní navždy zavřenýma. Teprve když
ji do nich Mary s paní Pooleovou oblékly, uvědomily si, jak během
posledních několika týdnů zhubla. Mary osobně učesala matčiny
šedivé vlasy, stále ještě protkané zlatými pramínky, a upravila jí
je kolem vychrtlých ramen.
„To jsi stvrdil, když jsi nás stvořil a řekl: ‚Jsi prach a v prach se
navrátíš.‘ Každý z nás odchází dolů do prachu země; ale 
i u hrobu chceme zpívat píseň: Aleluja.“ „Aleluja,“ opakovali
sborem paní Pooleová, sestra Adamsová, kuchařka, Joseph 
a Alice. Enid pořád vzlykala. „Aleluja,“ dodala Mary o chviličku
později, jako by se na to právě rozpomněla. Předala deštník paní
Pooleové a stáhla si rukavice. Přiklekla k hrobu, vzala hrst hlíny
a rozsypala ji na rakev. Slyšela, jak drobné kamínky dopadají na
dřevo, hlasitěji než tiché bubnování deště. Odpoledne hrobník
rakev zasype pořádně, a než dodají náhrobek, bude tam jenom
holý rov.

Ernestine Jekyllová, milovaná manželka a matka

No, přinejmenším částečně to byla pravda. Ještě chvilku zůstala
na kolenou, ačkoli cítila, jak jí přes sukni a punčochy prosakuje

vlhkost. Potom vstala a opět se chopila deštníku. „Paní Pooleová,
odvedete všechny zpátky do domu? Musím reverendovi zaplatit.“
„Ano, slečno,“ odpověděla hospodyně. „Ačkoli vás tady nerada
nechávám samotnou...“ „Prosím, Alice má už určitě hlad. Slibuju,
že přijdu brzy.“ Zastaví se za reverendem Whittakerem a po-
skytne příspěvek do farního fondu na opravu kostela. Ale nejdřív
chtěla chvilku zůstat s matkou sama. Tedy s tím, co zbylo z Erne-
stine Jekyllové v dřevěné bedně smáčené deštěm.

MARY: Je vážně nutné začínat pohřbem? Nemůžeš 
začít něčím jiným? Já jsem si vždycky myslela, že začít
se má uprostřed akce – in medias res.

A než Mary stihla zasáhnout, Diana přidřepla u mrtvoly Molly
Keaneové, přičemž si namočila lem šatů a špičky bot v krvi.
Natáhla se přes zavražděnou dívku po ztuhlé ruce, která jí ležela
na hrudi, a rozevřela zaťaté prsty. Z jejich chladného sevření
vyňala předmět, který mrtvá držela: kovový knoflík. „Diano!“
vykřikla Mary.

MARY: Ne takhle in medias res! Když začneš tímhle, 
nikdo ten příběh nepochopí.
CATHERINE: Tak mi přestaň vykládat, jak ho mám psát.

Nemělo smysl tam postávat. Ničemu by to nepomohlo a Mary
toho dneska musela zvládnout ještě hodně. Podívala se na
hodinky: skoro poledne. Odvrátila se a prošla šedým klenutým
vchodem do sakristie marylebonského kostela vyhledat reveren-
da Whittakera, který tam zašel už před chvílí. Deset liber do
fondu na opravy... Jenže ona je přece slečna Jekyllová, která
byla v marylebonském kostele pokřtěna i konfirmována. Nemůže
dát méně. Z kostelního ticha vyšla na rušnou, hlučnou
Marylebone Road, po níž uháněly povozy i kočáry a na okrajích
pouliční prodavači halasně vychvalovali své zboží. Ačkoli to byla
trochu zacházka, vzala to přes Regent’s Park. Procházka parkem
jí obvykle zvedla náladu, ale tentokrát dosud jen napůl rozvinutá
poupata růží ohýbal k zemi déšť, a i kachny na jezírku jako by
nebyly ve své kůži. Než došla k bytelnému, důstojnému cihlové-
mu domu číslo 11 na Park Terrace, kde strávila celý život, byla
unavená a navzdory deštníku i mokrá. Vešla dovnitř bez zazvo-
nění, což by paní Pooleovou nepochybně šokovalo, kdyby to zjis-
tila, odložila deštník do stojanu a pak se zastavila před zrcadlem
v hale, aby si sundala klobouk. Zahlédla v zrcadle svůj obličej 
a na okamžik se zarazila, zaujatá vlastním odrazem. Tvář, na
kterou se dívala, byla bledá, s tmavými kruhy pod očima. 
Dokonce i vlasy, obvykle nevýrazně hnědé, se to dopoledne
zdály vybledlé, jako vymyté světlem, které dovnitř padalo úzkými
okénky po obou stranách hlavních dveří. Vypadala jako mrtvola.
Ukázala jsem vám Mary, jak se dívá do zrcadla, protože tohle je
příběh o nestvůrách. A všechny příběhy o nestvůrách obsahují
scénu, kdy se nestvůra spatří v zrcadle. Pamatujete si Fran-
kensteinova netvora, vyděšeného vlastním obrazem v lesní tůni?
To je okamžik, kdy si uvědomí vlastní nestvůrnost.

MARY: Nejsem žádná nestvůra a ta kniha je snůška lží.
Kdyby tu paní Shelleyová byla, zpohlavkovala bych ji za
všechny ty problémy, které způsobila.
DIANA: To bych moc ráda viděla.

„Co budeš dělat?“ zeptala se Mary dívky v zrcadle. „Hlavně
nezačněte mluvit sama se sebou, slečno,“ ozvala se paní
Pooleová. Mary se překvapeně obrátila. „Připomíná mi to vaši
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nebohou matku. Jak přecházela u sebe v pokoji sem a tam, až
málem vyšlapala do koberce díru. A mluvila s bůhvíkým.“
„Nebojte se, paní Pooleová,“ řekla Mary. „Nemám v úmys-
lu se zbláznit, alespoň ne dneska.“ „Nechápu, jak o tom
můžete žertovat! Vždyť jsme ji sotva pohřbili,“ povzdechla
si hospodyně a zavrtěla hlavou. „Nedala byste si v salonu
šálek čaje? Zatopila jsem v krbu. Kuchařka říká, že oběd
bude připravený za půl hodiny. A přišel vám dopis od pana
Guesta. Našla jsem ho za dveřmi, když jsme se vrátili.
Položila jsem ho na čajový stolek.“ Od pana Guesta,
právního zástupce její matky. No, vlastně teď jejího
právního zástupce, ačkoli soudila, že pan Guest s ní nebude
chtít spolupracovat moc dlouho. Dokud matka žila, bylo to
jiné... „Děkuju, paní Pooleová. Mohla byste všechny požádat,
aby přišli do salonu? Ano, i Alici. A mohla byste přinést – však
víte. Myslím, že nejlepší bude, když to vyřídíme hned.“ „Jak
chcete, slečno,“ odpověděla paní Pooleová se zjevnou
zdráhavostí. Ale nic jiného se dělat nedalo. Pokud ten dopis od
pana Guesta... Co kdyby jí dával vědět, že se v její situaci něco
změnilo? Mary přešla do salonu, zvedla dopis ze stolku 
a roztrhla obálku – úhledně, ale hledáním nože na dopisy se
nezdržovala. Možná... ale ne. Kdybyste se mohla při nejbližší
příležitosti obtěžovat ke mně do kanceláře, abychom vyřídili
několik posledních podrobností ohledně pozůstalosti vaší matky.
To bylo všechno. Posadila se na pohovku, ruce natáhla ke krbu.
Byly bledé a hubené, rýsovaly se na nich modré žíly. Musela 
v posledních několika týdnech zhubnout, ze starostí a dlouhých
nocí, které proseděla u matčina lůžka, aby se sestra Adamsová
mohla trochu vyspat. Nejraději by si teď šla lehnout, aspoň na
chvilku. Pohřeb byl tak... náročný. Ale ne, to, co musí udělat, by
měla udělat co nejdřív. Nemá smysl to odkládat. „Už jsme tady,
slečno,“ oznámila sestra Adamsová a za ní napochodoval dovnitř
průvod, který Mary připomněl nějakou pohádku: kuchařka, lokaj,
panská a úplně na konci malá kuchyňská děvečka. O chvilku
později se dostavila paní Pooleová a zůstala stát u dveří s ruka-
ma založenýma na hrudi a bezvýraznou tváří, jakou služebnictvo
obvykle vyjadřovalo nesouhlas. Tak už to přišlo. Ten úkol jí byl
proti srsti, ale nic jiného jí nezbývalo. „Mockrát vám všem děkuju
za to, že jste se zúčastnili pohřbu,“ začala Mary. „A děkuju také
za vaši – za vaši péči a věrnost, především v těch posledních
několika týdnech.“ Kdy paní Jekyllová křičela, trhala si vlasy,
odmítala jídlo a nakonec své poslední chorobě podlehla. „Bylo by
mi milejší, kdybych vás sem svolala jenom kvůli tomu po-
děkování, ale bohužel toho mám na srdci víc. Totiž, budu vás
muset propustit, všechny.“ Kuchařka si sundala brýle a začala je
čistit zástěrou. Enid popotáhla a rozplakala se do velkého kapes-
níku, který jí podal Joseph. Alice se tvářila jako vyděšený krá-
líček. Tohle bylo hrozné! Ještě horší, než si představovala. Přesto
Mary mluvila dál. „Před matčinou smrtí jsem se sešla s panem
Guestem a on mi osvětlil moji finanční situaci. Kuchařka si to
pamatuje, protože tady byla už za života mého otce, ale vy ostat-
ní to asi nevíte... Můj otec byl zámožný, jenže když před čtrnácti
lety zemřel, zjistili jsme, že jeho peníze jsou pryč. Postupně
prodával svoje obligace Anglické banky a peníze převáděl na
nějaký účet v Budapešti. Když pan Utterson, jeho tehdejší
právník, kontaktoval tu budapešťskou banku, dozvěděl se, že 

majitelem účtu není dr. Jekyll, banka o žádném dr. Jekyllovi nikdy
neslyšela a nesmí poskytnout informace o svém klientovi bez
nařízení rakousko-uherské vlády. Pan Utterson se pokusil takový
příkaz získat, ale ukázalo se, že je to nemožné. Rakousko-uher-
ská vláda nebyla ochotná pomáhat ovdovělé matce a dítěti ve
vzdáleném Londýně. Bylo mi tenkrát teprve sedm let, takže si 
z toho pamatuju jen málo. Ale když jsem byla starší a matka byla
pozvolna stále méně... no, schopná spravovat své finance, pan
Utterson mi to vysvětlil. Její otec jí zanechal pravidelný příjem,
který stačil na to, abychom mohly žít ve skromném pohodlí.“
Nemusela jim vyprávět, jak skromném. Nepochybně nikomu
neuniklo, jak se snaží šetřit, ačkoli si dávala záležet na tom, aby
dostávali vydatné jídlo a nestrádali. Aby bylo v neděli na stole
maso a ve sklepě uhlí. Ale museli si všimnout, že z knihovny mizí
jeden svazek za druhým a stříbrné nádobí nahrazuje cínové.
Během let rozprodala porcelánové pastýřky, pozlacené hodiny 
a veškeré stříbro, včetně ozdobné mísy, kterou její matka dostala
jako svatební dar od arcibiskupa z Yorku. Na zdech se stále rýso-
valy světlejší obrysy v místech, kde visívaly obrazy. Jednou Enid
bezděky podotkla, že je ráda, že už nemusí oprašovat tolik tretek,
a pak rychle vyhrkla: „Promiňte, slečno!“ a utekla do kuchyně. 
Matčin příjem nedokázal pokrýt všechny domácí výdaje, její léky
a plat sestry Adamsové. „Byl to však pouze doživotní příjem.
Když matka zemřela, zemřel s ní. Nepřechází na mě.“ Na chvilku
zavládlo ticho, narušované pouze praskáním ohně. „Takže jste
úplně na mizině, slečno?“ zeptala se Enid, která s oblibou četla
brakové románky. „No, asi by se to tak dalo říct,“ připustila Mary.
Takový melodramatický výraz! A přesto je to vlastně pravda.
Nebyla sice na mizině úplně, ale skoro ano. Dědeček zemřel už
před lety a nikdy by ho nenapadlo, že ustanovení jeho závěti
uvrhnou vnučku do chudoby. Byl to její poslední žijící příbuzný –
nyní neměla nikoho, na koho by se mohla obrátit. Takže ano.
Vlastně to bylo docela příhodné vyjádření.
...
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Budeme si povídat o knize, která se v českém překladu
jmenuje Případ Alchymistovy dcery a byla inspirována
některými výzkumy, které jste údajně dělala pro svou
doktorskou disertační práci. Je to pravda?

Ano, chtěla jsem získat doktorský titul, což mně s postupem času
přišlo dost bláznivé. Disertační práce měla čtyřista stran a za-
měřila jsem ji na studium viktoriánské gotické fikce a antropologii.
Ústřední otázkou pro mě bylo, jak to, že opravdu tak skvělé texty
o různých monstrech, které tolik milujeme, jako Dracula a Dr.
Jekyll a Mr. Hyde, vznikly v letech 1870 až 1910? Pomyslela jsem
si: Co se tehdy dělo? Na tuto otázku jsem dala poněkud komp-
likovanou vědeckou odpověď, která se týkala vzestupu evoluč-
ního myšlení po Darwinovi, konkrétně vzestupu antropologie.
Naroubovala jsem na ni všechny příběhy o monstrech v lite-
ratuře. Uvědomila jsem si však, že to do té dizertační práce, která
mě fascinovala, nepřineslo moc přesvědčivých faktů.  Jenom, že
existuje spousta vědců, v jejichž hlavách se tvoří fantasmago-
rické nápady.  Jako v knize Ostrov doktora Moreaua (The Island
of Dr. Moreau), což  je vědecko-fantastický román s prvky hororu
od anglického spisovatele Herberta George Wellse z roku 1896.
Autor v něm varuje před důsledky vědeckých experimentů se
zvířaty, činěných jen z chladné zvědavosti, a v přeneseném slova
smyslu i před degenerací lidského druhu. Dr. Moreau se totiž
snaží svými pokusy dosáhnout toho, že zvířata přiblíží člověku.
Ale vycházejí mu jen monstra.  Pak mohu uvést další příklady
textů, o kterých lidé opravdu nevědí, nebo jen málo. Například
The Great God Pan, fantasy román velšského spisovatele
Arthura Machena. Machen byl inspirován k napsání Velkého
boha Pan podle svých zkušeností získaných na troskách pohan-
ského chrámu ve Walesu. První kapitola knihy vyšla v časopise
The Whirlwind v roce 1890. Machen později příběh rozšířil. 

Román začíná experimentem umožňujícím dovolit ženě Mary
vidět nadpřirozený svět. Poté následuje popis několika záhad-
ných událostí, k nimž došlo kolem ženy jménem Helen Vaughan.
Nakonec se hrdinové postaví Heleně a přinutí ji zabít se. Před
smrtí prochází řadou nadpřirozených přeměn a je zjevné, že je
dítětem Marie a boha Pan. A pak tu samozřejmě máme klasický
příběh o Frankensteinovi,  což je je hlavní hrdina hororového ro-
mánu Mary Shelleyové, poprvé vydaného v roce 1818. Vypráví
příběh mladého vědce Viktora Frankensteina, který stvoří
umělého člověka, monstrum ohyzdné podoby s nadlidskou silou.
Hodně o tom přemýšlí, protože stvoření, které vytvořil, touží po
nevěstě, lásce, přítelkyni.
To je jen pár příkladů. Existuje však spousta dalších zajímavých
postav – monster.  

Je pro to nějaké vysvětlení? 

Nabízí se jich hned několik. Pro každé období jiné, a na to
nemáme čas ani prostor. Opravdu jsem nechtěla jen napsat další
akademickou studii, nebo disertační práci, zajímaly mě příběhy,
které působí strašidelně a s nimiž jsem se mohla  seznámit. A tak
se má disertační práce změnila v knihu, napsala jsem román, což
jsou další čtyři sta stránek.  

Ale neměli bychom zapomenout na vaši povídku „Dcera
šíleného vědce“, protože tam to vlastně všechno začalo…  

Myšlenka na ženská monstra, která nedostala příležitost vy-
právět své příběhy, mě už delší dobu trápila. Cítila jsem, že
musím něco udělat,“  Bylo to, jako když tě kousne komár, dráždí
tě to, a ty si postižené místo škrábeš, i když víš, že bys asi neměl.
Prvně jsem napsala povídku Puma, byla o ženě, kterou dr.
Moreau vytvořil z kočkovité šelmy – pumy.  Ale pak jsem si po-
myslela: A co další ženská monstra? A tak jsem napsala Dceru
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šíleného vědce, což je silnější
příběh.  Také  jsem začala experi-
mentovat s formou vyprávění pří-
běhu. Dala jsem dohromady osudy
pěti dívek, z nichž tři pocházejí z li-
teratury a dvě jsem vymyslela. Jde
o jejich příběhy, které vyprávějí
hlasy, jimiž v původních textech
nemluvily. 
Jednou z nich je Mary Jekyll, dcera
váženého vědce dr. Jekylla, další –
Diana Hyde, je dcerou notoricky
známého pana Hyda, vraha a labo-
ratorního asistenta. Catherine
Moreau zase pochází z kočkovité
šelmy pumy a vytvořil ji doktor
Moreaua na svém hrozném ostrově
bestií.
A pak tu máme Beatric Rappaccini,
která pochází z mých oblíbených
povídek Nathaniel Hawthorne. Její
matka, doktorka Rappaccini, skvělá
botanička, ji učinila jedovatou. Má
zahradu jedovatých rostlin, ze které
vyrábí léky a vychovala Beatrice,
aby se starala o rostliny tak, aby ji
mohla všemi jejich jedy zahltit.
Vyprávím to z pohledu mladého
muže jménem Giovani, který se do
této krásné ženy zamiluje. Navštíví
ji a uvědomí si, že je jedovatá. Do-
poručuji každému, aby si ten příběh
přečetl. 
A poslední je Justine Frankenstein,
ženské monstrum, které Franken-
stein nikdy nevytvořil. V mé verzi
jde o Justinu, rodinnou služebnici,
která byla v původním románu ob-
viněna z vraždy jednoho z Fran-
kensteinových dětí, Williama, a ne-
spravedlivě odsouzena a oběšena.
Ve své verzi jsem nechtěla, aby
Justine zemřela. Ničím se nepro-
vinila, byla to jen Frankensteinova
zloba. Takže vezme její tělo a pro-
mění ji v kamaráda pro jeho mon-
strum. Jde o experimentální text,
zaznamenávající jen hlasy. Je to
sice zábavné, ale bez skutečného
děje. 

Ve vašem románu má aktivní roli
další známá fiktivní postava:
Sherlock Holmes. Proč jste si ho
vybrala?

Myslím, že jakmile jsem si uvědo-

mila, že budu odhalovat tajemství,
bylo jasné, že to bez Sherlocka
Holmese nepůjde. Do pana Holme-
se jsem byla zamilovaná od mládí,
protože mi připadal úžasný. Jakmile
jsem se přesvědčila, že se přede
mnou zjevuje záhada, věděla jsem,
že první věcí, která se stane, bude
to, že Mary navštíví Sherlocka
Holmese.
Myšlenka na to vzešla z pohledu na
mapu. Učím na univerzitě a ve
svém výkladu připomínám spoustu
podobných textů.  Román Strange
Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde je
ve skutečnosti realistický a každý si
klidně může zmapovat, kam se po-
stavy dostanou. Uvědomila jsem si,
že místo, kde Jekyll žije, aniž by-
chom znali jeho adresu, je pravdě-
podobně hned vedle Regent's
Parku a Baker Street vede přímo po
druhé straně Regent's Parku.
Kdyby dr. Jekyll žil v osmdesátých
letech dvacátého století, tedy v do-
bě, kdy román o něm vycházel,
narazil by na Sherlocka Holmese,
protože jeho příběhy byly vydávány
přibližně ve stejnou dobu a obě
románové postavy žily docela
blízko sebe.

Neobávala jste se, že uvedením
Sherlocka Holmese do příběhu
zastíníte ženské hrdinky?

Nevystupuje tam natolik intenzívně,
že by je zastínil, je to v podstatě
jejich příběh. Spíš jsem se obávala
toho, jak tuto mou konstrukci lidé
pochopí. O Sherlocku Holmesovi
psalo mnoho autorů a já nechtěla
budit dojem, že jde o můj nový
pohled na tohoto literárního hrdinu.
Ctím jeho duchovního otce Conana
Doyla. Miluji ho a četla jsem od
něho snad všechno, co napsal,
včetně jeho poezie, o které se moc
neví. Musela jsem pro tento román
vy-tvořit časovou osu a pokusit se
správně sladit různé věci. Spousta
lidí Sherlocka Holmese miluje, a ne-
jen to. Znají ho detailně. Bylo mi
jasné, pokud něco pokazím, hned si
toho všimnou, a to by mě moc mr-
zelo. Chovám ke všem Holme-
sovým fanouškům velkou úctu.

Regent's Park

Frankenstein or, The Modern Prometheus.
Ilustrace na frontispisu titulního listu z roku 1831,
ilustrátor:Theodor von Holst

Baker Street je známá ve vztahu k fiktivní postavě
Sherlocka Holmese, který bydlel v domě číslo 221B
což je adresa, která nikdy neexistovala.


